
ՎՐԵԺ ՓԱՐՍԱԴԱՆՅԱՆ 

ԴԱՐԻ ԵՎ ՊԱՐՍԿԵՐԵՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐԻ ԲԱՌԱՅԻՆ ԿԱԶՄԵՐԻ 
ՀԱՍԵՍԱՏԱԿԱՆ - ՀԱՄԱԴՐԱԿԱՆ ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆ ՇՈՒՐՋ 

Աֆղան սւո ա նու մ լայն գործածություն ունեցող ղարին, պարսկերե-
նի հետ նշանակալի ընդհանրություններ ունենալով հանդերձ, դրսԼոլւում է 
նաե լեզվական բազմաբնույթ տարբերություններ լեզվանյութի ամենա-
տարբեր մակարդակներում: Ընդ որում, եթե լեզվական ընդհանրություննե-
րը հիմնականում պայմանավորված են այդ լեզուների ընդհանուր ցեղակ-
ցական, պատմական կապերով, ապա այսօրվա դրությամբ արձանագրվող 
նրանցից յուրաքանչյուրին բնորոշ տարբերությունները նրանց աոանձին, 
ինքնուրույն զարգացման արդյունք են: Այս խնդրին վերաբերող լեզվական 
նյութի դիտարկումները, ինչպես նաև դարի և պարսկերեն լեզուների կրող-
ների ընդհանուր պատմական անցյալը արտացոլող գրականության հետ 
ծանոթությունը հնարավորություն է ընձեռում լիակատար պատկերացում 
կազմել երկու լեզուների միջև ձևավորված փոխհարաբերությունների, այդ 
թվում նաև նրանց առանձին տարբերությունների, միմյանցից զանազան-
վելու և սահմանազատվելու հանգամանքների մասին: Խնդիրը, որը իր որոշ 
մասերում առանձին դեպքերում ընդհանուր գծերով արծարծվել է իրանա-
գիտական որոշ աշխատություններում, սակայն իր ամբողջության մեջ ա-
ոաջին անդամ քննության առարկա է դառնում ներկա հոդվածում: Նրա 
լուծման անհրաժեշտությունը պայմանավորված է այն հանգամանքով, որ 
այն կարող է որոշակի դեր խաղալ և՛ պատմահամեմատական հիմնարար 
ուսումնասիրությունների իրականացման համար, և' թե գործածական-կի-
րառական մի շարք խնդիրների լուծման ժամանակ' դարի և պարսկերեն լե-
զուները արտացոլող անհրաժեշտ դասագրքերի, ուսումնական ձեռնարկ-
ների, բառարանների կազմության, ինչպես նաև թարգմանչական աշխա-
տանքներ ծավալելիս: 

Դարի և պարսկերեն լեզուների բառային կազմերի համեմատա-
կան-համադրական դիտարկումների ընթացքում բացահայտվող տարբե-
րությունները՝ ըստ իրենց լեզվական բնութի, դասակարգվում են երեք հիմ-
նական խմբերի՝ իմաստաբանական, բառակազմական և բառափոխա-
կան: 

I. Դարի ]հցվի բ առափն կազմի իմաստաբանական առանձնա-
հատնոաաւններո աարսկեոենհ համաոոուաամբ 

Դարի և պարսկերեն լեզուները ընդհանուր առմամբ ունեն բառա-
յին կազմերի մեծ քանակ կազմող ընդհանրություններ: Սիենույն ժամանակ 
նրանք շատ հաճախ տարբերվում են միմյանցից բառային կազմերի 
առանձին կողմերին բնորոշ առանձնահատկություններով, որոնք վերաբե-
րում են հասարակական-քաղաքական, ֆինանսատնտեսական, գիտակր-
թական, գիտատեխնիկական ոլորտներին, ինչպես նաև դիվանագիտութ-
յան, արդյունաբերության, գյուղատնտեսության, առողջապահության բնա-
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գավառներին: Պարսկերենի համադրությամբ դարիի բառային կազմը բնու-
թագրվում է նաև նրան բնորոշ առանձնահատկություններով, որոնք վերա-
բերում են կենդանական և բուսական աշխարհի, մարդու մարմնի մասերի, 
հիվանդությունների, ազգակցական կապերի, արհեստների, աշխարհագ-
րական. ռազմական բնագավառների տերմինաբանությանը, ինչպես նաև 
առօրյա-կենցադային ե առանձին հատկանիշներ արտացոլող հասկացութ-
յունների խմբերին: Այստեղ, առաջին հերթին, տարբերակման ենթակա են 
տարբեր առարկայական հարաբերակցության ձևաիմաստային կաոուց-
վածքի ու կիրառության բառերի առանձին խմբերը, որոնցից մասնավորա-
պես առանձնացվում են. 

Հասարակական-քաղաքական բնագավառի հասկացություններ 
արտացոլող բառեր ՝ (դարի և պարսկերեն լեզուներից բերվող օրինակները 
ներկայացվում են լատինատառ, դարի, պարսկերեն հերթականությամբ) 
rezäkär-nikukär (բարեգործ), nofLis §omäri ՚ -sar§omäri (մարդահամար), 
haywädwäl - hamvatan (հայրենակից) և այլն: 

Տնտեսական բնագավառի հասկացություններ արտացոլող բահեր ՝ 
bärCäläni- bärke§i (բեռների առաքում), tahwilxäna-a/i&är (պահեստ), liläm2-
Лд/гЗ/(աճուրդ) և այլն: 

Ֆինանսական ոլորտին բնորոշ բառեր՝ a s ՝är-e xäreja - arz-e 
xäreji (արտարժույթ), äyeö-darämad (եկամուտ), f\saü-darsad (տոկոս), 
qeymat-e tamämsod-a/zes-e mäye (ինքնարժեք) և այլն: 

Գիաակրթականբնագավառի հասկացություններ արտացոլող բա-
ռեր՝ ta՝limät-e sänawi-ö/zsiSf-e motevassete (միջնակարգ կրթություն), 
layliya3-Aä6öHft (հանրակացարան), maktab-e layliya - sabäneruzi (գիշերօ-
թիկ) Ъ այլն: 

Տեխնիկական բնագավառի հասկացություններ արտացոլող բա-
ռեր՝ estreng - farmän - e otomobi! («մեքենայի ղեկ»), barma-ye barqi -
drei - e barqi (էլեկտրաշաղափ), hefz о morbqebbt-bahrebardäri (շահա-
գործում), regmä\-sonbäde (հղկաթուղթ) ե այլն: 

Դիվանագիտության պորտին բնորոշ բառեր-տերմիններ ՝ 
seyxossofarä4- moqaddamossofarä (դիվանագիտական ներկայացուցչութ-
յունների ավագ), qayr-e monsalek - qeyre moteahed (չմիացող), sekartar 
- monsi(քարտուղար), wiza - ք31/9#/#(վիզա) և այլն: 

Արղյռւնաբերաթյան պորտին բնորոշ բառեր, հասկացություններ ՝ 
bädi - otäq-e otomobil (մեքենայի թափք), perifäbriket-toulid sode dar 
kärxäne (պատրաստի արտադրանք), cälän-faäl(գործող, աշխատող), six-
e quVmilgerd(ամրան), nät-mohre (պնդօղակ) և այլն: 

Գյուղատնտեսության բնագավառի հասկացություններ արտացո-
լող բառեր՝ jawäri - zorrat (եգիպտացորեն), cärmaqz - gerdu (ընկույզ), 
xoskäbi -xosksä/i (երաշտ), zardak- havff (գազար), rum-goujefarangi (լո-
փկ) և այլն: 
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Առողջապահության բնագավառին բնորոշ բառեր, հասկացություն-
ներ՝ Шъ - toknat-ezabän (կակազ), hefzossahhiya - behdäst(հիգիենա), 
dermeltun - daruxäne (դեղատուն), mrastun - asayesgah-e salmandän 
(ծերանոց) Ii այլն: 

Կենդանական աշխարհն արտացոլող բառեր՝ sangbaqa -
SangpostԼկւխմւ), najärak - därkub (փայտփորիկ) ե այլն: 

Ռազմական բնագավառում կիրառվող բառեր, բաո-տերմիններ՝ 
bolukmeser - farmände-ye daste (դասակի հրամանատար), drestiz -
setäde ко И (գլխավոր շտաբ), rasm-e gozast-ле/е (շքերթ), qulordu-sepä/? 
(կորպուս), у а ra q m ä I -gerougärf (պատանդ) և այլն: 

Կենցաղի պորտին վերաբերող բառային միավորներ՝ äbbäzi6-
senä (լող), äteSgolkon7-äteSxamuskon (կրակմարիչ), раУип8-.&э/иэл (տա-
բատ), CäyjUՏ-кеы (թեյնիկ) ե այլն: 

Աշխարհագրական անվանումներ՝ аImaqreb-marakes (Մարոկ-
կո), bahrulkähel9 - oqyänus - äräm (Խաղաղ օվկիանոս), 
beytulmoqaddas - ursalim (Երոաադեմ), häg - lähe (Հաագա) և այլն: 

Արհեստների և աոանձին մասնագիտությունների բնագավառնե-
րին վերաբերող բառ՜անվանումներ՝ tarjomän - motarjem (թարգմանիչ), 
jawäli - bärbar (բեռնակիր), rangmäl - rangkär (ներկարար) և այչն: 

Մարմնի մասերին առնչվող բառեր՝ borut - sebil (բեղ), kopak -
gujpost (սապատավոր), gorda - koliye (երիկամ) և այլն: 

Հատկանիշ ցույց տվող բառեր ՚ £atal - ճ:սՏ7/(կեղտոա), qäq - bayät 
(չորացած հաց), nesäyi - zanäne (կանացի), wärxalä10 - dastpäce (շվաթ-
ված)ևայլն: 

Իմաստային կառուցվածքի տարբեր բնութագրումներով և հնչյունա-
կան կազմով տարբերվող բառեր. 

Դարի և պարսկերեն լեզուների բառային կազմերում դիտարկվող 
հնչյունական և ուղղագրական համակարգերի տարբերությունների ե նրան-
ցում առանձնացվող իմաստաբանական դաշտերի առանձնահատկություն-
ների բացահայտման ընթացքում նկատվում են բառերի երկու այլ խմբեր, ո-
րոնք հիմնականում ընդհանուր լեզվից եկող բառերն են, սակայն այսօրվա 
դրությամբ ընդհանուր լինելով հանդերձ, մի դեպքում ներկայացնում են 
հնչյունական կազմի որոշ փովախություններ, մյուս դեպքում՝ իմաստային 
տարբեր պատկերներ. 

1.Հնչյունակազմիյավ և գրությամբ նայն բառեր, պանք ներկայաց-
նում են իմաստաբանական տարբեր բնութագրումներ ՝ սեռատեսակային 
հարաբերություններ 

Այս տիպի բառերի օրինակ են ծառայում alwän, enkesäf, taläsi Լ 
այլն:Նրանցից առաջինը՝ alwän-ը դարիում արտահայտում է «կարմրա-
գույն» նշանակությունը, իսկ պարսկերենում'«գունավոր», երկրորդը՝ 
enkeSäf-ը դարիում արտահայտում է «առաջընթաց», իսկ պարսկերենում՝ 
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«հայտնադործում», երրորդը՝ taläsi բառը դարիում նշանակում է «խուզար-
կում», «տակնուվրա (անել)», իսկ պարսկերենում՝ «քայքայում»: 

2. Գրությամբ նույն, բայց հնչյունակազմով և իմաստով տարբեր 
բառեր 

Դարիի axta, adwiya, eä£a, afsäna, pelawar, jäla հնչյունակազ-
մով բառերը կիրառվում են «ապխտում», «դեղորայք», «ուտելիք», «առակ», 
«մետաքսագործ», «կարկուտ» իմաստներով, իսկ պարսկերենում նույն 
գրությամբ, սակայն axte, advie, eäSe, afsäne, pilevar, jäle հնչյունակազ-
մերով գործածվում են «կրտած», «համեմունք», «ապրուստ», «առասպել», 
«չարչի», «ցող» իմաստներով ե այլն: 

ւԼԴառհ ւեցվհ տսռանաօմանան ստանձ նահատնոտտւննեոո 
պաոսեեոենհ համստոուաամո 

Դարի և պարսկերեն լեզուները բառակազմության բնագավառում 
ընդհանուր առմամբ շատ մոտ են: Նրանց ընդհանրությունները վերաբե-
րում են ինչպես նյութական միջոցներին, այնպես էլ կազմության կաղա-
պարներին: Սակայն դրա հետ մեկտեղ նրանք ներկայացնում են նաև բազ-
մաբնույթ տարբերություններ, որոնք հիմնականում վերաբերում են նրան-
ցում գործող բառաբարդմանը, բառածանցմանը, այդ թվում բայակազմութ-
յանը, բարդ թվականների ձևավորմանը, ինչպես նաև ընդհանուր պարսկա-
կան հնաբանությունների գործածությանը, արաբերենին հատուկ բառա-
կազմական ձևերով բառակերտում ներին, հապավումնեի կազմությանը և 
այլ գործընթացներին: 

Ստորև ներկայացվում են այդ տարբերություններից ամենատա-
րածվածները: 

1. Ածանցավոր բառեր 
ա. Գոյականակերտ ածանցներով նորակազմություններ 
Փուշտուից դարի անցած հնդկական ծագում ունեցող wäl և wälä 

գոյականակերտ վերջածանցների միջոցով դարիում կազմվում են մի շարք 
բառային միավորներ ինչպես սեփական, այնպես էլ օտար լեզուներից փո-
խառած բառերով, որոնք ցույց են տափս անձի պաշտոնը, մասնագիտութ-
յունը, զբաղմունքը, ունեցվածքը և այլն": Օրինակ՝ siyäsatwäl12 (քաղաքա-
կան գործիչ), barqwälä (էլեկտրիկ), serwälä (կաթնավաճառ), gomrokwälä 
(մաքսատան աշխատող) ե այլն: 

Դարիում bän և Wän ածանցներով ևս կազմվում են մի շարք բա-
ռեր, որոնք չեն գործածվում պարսկերենում: Օրինակ՝ gallabän (հովիվ), 
gädiwän (սայլապան), gädibän (սայլապան), pädawän (հովիվ), särawän 
(քարավանապետ), sagwän (շներ հսկող) և այլն: Այս կարգի բառերից wän 
ածանցով կազմվող բառերը հատկապես գործածվում են խոսակցական 
դարիում, որտեղ նշված wän գոյականակերտ ածանցը ինքը հենց ձևա-
փոխւիսծ նույն bän ածանցն է: Դարիին հատուկ է նաև rän գոյականա-
կերտ ածանցը, որը ցույց է տափս անձ և պաշտոն: Այս ածանցը խոսակ-
ցական լեզվում հաճախ գործածվում է ձայնափոխված wän ձևով: Օրի-
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նակ' gädirän - gädiwän (սայլապան), tayyararan - tayyarawan (օդաչու), 
karäcirän - karäciwän (սայլապան) ն այլն: 

Լեզվում լայն գործածություն ունի նաև խոսակցական ոլորտին 
բնորոշ gak գոյականակերտ ածանցը13, որն, օրինակ, պարսկերենում բա-
ցակայում է: Այս ածանցը համապատասխանում է հայերենի փկ, ֊ուկ, ֊ ա կ 
ածանցներին արտահայտելով «նվազականության», «քնքշանք», «փա-
ղաքշանք» իմաստները: Օրինակ՝ baccagak (մանկիկ), cucagak (ճուտիկ), 
kaStigak (նավակ), nawagak (թոռնիկ) և այլն: 

Այս ածանցով դարիում կազմվում են մի շարք այլ բառեր, այդ 
թվում բ ա ղ ա դ ր յ ա լ բայեր, ինչպես նաև դարձված-տերմիննեբ, որոնց մի մա-
սում փկ նվազական ածանցը կորցրել է իր իմաստը: Օրինակ' godigak 
Sodan (ամոթից կ ա ր մ ր ի , abmgak zadan (աչքով անել), Sänagak zadan (բանի տեղ 
չդնել), keligak Sodan (պապանձվել) և այլն: 

Գ-ոյականակերտ däni ածանցով կազմվում են նոր բառեր, որոնք 
գործածվում են որպես ամանների ե այլ կենցաղային իրերի անվանումներ: 
Դարիի այս ածանցը համապատասխանում Է պարսկերենի dän ածանցին: 
Օրինակ՝ cäydäni (թեյաման), goldäni (ծաղկաման), käqazdäni (աղբաման), 
namakdäni (աղաման) և այլն: 

Գոյականակերտ i ածանցը, որը կա երկու լեզուներում, դարիում ի 
տարբերություն պարսկերենի, ինչպես սեփական, այնպես Էլ փոխառված 
բառերից կազմում Է նաև գոյականներ: Դրանց օրինակ են հանդիսանում, 
tabdili (փոփոխություն), mawjudi (գույքագրում), na!dawäni (խողովակադ-
րություն), taijomäni (թարգմանչություն) և այլն: 

բ. Մակբայակերտ ածանցներով բստեր 
Պարսկերենի և դարիի համար ընդհանուր ուղղագրությամբ äne 

(դարիում äna) ածանցով կազմված որոշ ածականներ, որոնք կիրառվում 
են որպես համեմատական իմաստով մակբայներ, դարիում, ստանալով 
նաև Wir ածանցը, կազմում են նոր մակբայներ նույն նշանակության զա-
նազան նրբերանգներով: Օրինակ՛ dozdänawär (գողաբար), begänawär 
(օտարաբար), mardänawär (տղամարդավարի), mastänawär (հարբածի 
նման) և այլն: 

Դարիի մի խումբ գոյականներ և ածականներ, ստանալով war 
կա՛մ wäri ածանցներ, կազմում են նոր բառեր, որոնք ավեփ շատ արտա-
հայտում են ածականի իմաստ14: Օր.՝ baccawär-bafcawäri (մանկան պես), 
hawtawär-hawtawäri (շաբաթական), oStokwär-ostokwäri (մանկան պես), 
ääeqwär (սիրահարի պես), bozorgwäri (մեծի պես) և այլն: 

Ավելացնենք, որ wäri ածանցով կազմված բառերը հիմնականում 
հատուկ են խոսակցական դարիին : 

Դարիին հատուկ են նաև մի շարք ժամանակի մակբայներ, որոնք 
կազմվում են aki ածանցի օգնությամբ: Օրինակ՝ sämaki15 (երեկոյան), 
Cästaki16 (կեսօրին), degaraki (երեկոյան) և այլն: 
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Այս aki ածանցի օգնությամբ դարիում մի խումբ գոյականների մի-
ջոցով կազմվում են նոր բաոեր, որոնք ցույց են տափս առարկայի որակը, 
նրա հատկությունը: Օրինակ Sartaki (պայմանով, պայմանական), xaraki 
(իշավարի), sangaki (ամուր, քարի պես) ե այլն: 

2. Արաբերենի ät հոգնակերտ մասնիկով նորակազմբստեր 
Դարիի բառային կազմում դեռևս պահպանվում են արաբական ät 

հոգնակերտ մասնիկով բազմաթիվ բառեր՛ , որոնք արտահայտում են ինչ-
պես եզակիի, այնպես էլ հոգնակիի իմաստներ: Օրինակ' ekmälät"1 (մա-
տակարարում), ta'minät (ապահովագրություն), gomrokät (մաքսատուն), 
ejräät (ծախսեր), woquät (դեպքեր) ե այլն: 

Այս երևույթը նկատվել է նաև հայերենում, երբ առանձին բառերի ք 
հոգնակիակերտը վերածվել է բառակազմական ածանցի, իսկ բառը երկ-
րորդաբար հոգնակի ձև է ստացել այլ մասնիկով (ոտք, ձեռք, միտք, խեյք): 

Դարիի վերը նշված հոգնակերտ մասնիկով կազմվող որոշ բառե-
րում դիտվում է վերջնահւսր չհնչող հ-ի սղում: Օրինակ՛ ma'mulät (արտադ-
րանք), qataät (զորամասեր, զինվորական միավորումներ) և այլն: 

3. Արաբերենին հատուկ բառակազմական ձևերով նոր միավորնկւ 
Դարիում նոր բառեր են կազմվում նաև նրանում լայն գործածութ-

յուն ունեցող արաբերեն լեզվի belä (առանց)՝ սեռը բնութագրող be (-ով) և 
ժխտական lä (ոչ) մասնիկներից կազմված սեռը արտահայտող ցուցիչով: 
Օր.' beläestesnä (առանց բացառության), belätawaqof (անհետաձգելի), 
belä qayd О Sart (անպայման), beläewaz (անվերադարձ) և այլն: 

Այս և նման տիպի կառուցվածքները կիրառվում են ածականական 
և մակբայական նշանակությամբ: 

Հաճախական կիրառությամբ են բնութագրվում նաև բառեր, որոնք 
կազմված են սեռանիշ be մասնիկի և äl որոշիչ հոդի օգնությամբ: Լեզվում 
լայն գործածություն ունեն նաև an սեռանիշ (հարֆ-ե ջառ) մասնիկի միջո-
ցով կազմված միավորներ: Օր.՝ be'lxosus (հատկապես), be'ltab (ըստ էութ-
յան), be'lmoqäbel (փոխադարձաբար), anqarib (շուտով) և այլն: 

Քիչ չեն նաև արաբական lä ժխտական մասնիկով կազմված բա-
ռեր, որոնք իրենց իմաստով համապատասխանում են պարսկերենի bi և nä 
ժխտական մասնիկներով կազմվող բառերին՝ läentehä - bi entehä (ան-
վերջ), lädarak - bi xabar(անտեղյակ), läaläj - moälejenäpäzir(անբուժե-
լի), läyanqat' - veqfe /73/»շ//-(անընդմեջ) ե այլն: 

Լայն գործածություն ունեն նաև արաբերենի qasir (կարճ), 
jadid(Qnp), tawil (երկար),kasir (շատ), dar (տուն), hefe (պահպանում), 
moxtalef (զանազան), qarib (մոտ) բառերով և äl որոշիչ հոդի օգնությամբ 
կազմվող նոր բառեր: Օրինակ՝ jadidolta'sis (նորաստեղծ), jadidolzar' (նոր 
ցանք), qasirolmoddat (կարճատև), moxtalefolnau (բազմազան), därolensä 
(քարտուղարություն), därolulum (ակադեմիա), därolsaltana (արքունիք), 
kasirolentesär (բազմատիրաժ), kasirolmellat (բազմազգ), hefcossahhiya 
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(հիգիենա) և այլն: 
Ի տարբերություն պարսկերենի, դարիում շատ գործածական են 

նաև արաբերեն hatta (մինչև), hatmi (անպայման), and (մոտ), taht (տակ), 
hasb (ըստ), zi (ունեցող) ցուցիչներով (նախդիրներ) կազմվող նոր բառերը: 
Օրինակ՝ hattalemkän (հնարավորության սահմաններում), hattalmaqdur 
(հնարավորության սահմաններում), hatmiolwoqu (անխուսափելի), 
andalemkän (հնարավորության սահմաններում), andalmotäleba (ցպա-
հանջ), tahtolarzi (ստորգետնյա), tahtolhemäya (հովանավորության ներ-
քո), hasbolamr (հրամանի համաձայն), zialäqa (շահագրգիռ) և այլն: 

4. Բարդ գոյականներ և բաղադրական կազմություններ 
Համեմատվող երկու լեզուներում էլ sar բաղադրիչով գործածվում 

են բազմաթիվ ընդհանուր իմաստ արտահայտող բարդ բառեր, սակայն ի 
տարբերություն պարսկերենի, դարիում կազմվում են մի շարք նոր գոյա-
կաններ, որոնք հիմնականում բառապատճենումներ են: Օրինակ՝ 
sarinjinyer (ւյխավոր ինժեներ), sarkärgar (բրիգադավար), sarmohäseb (գխավոր 
հաշվապահ), sarqonsul (գլխավոր հյուպատոս), sartabib (գլխավոր բժիշկ) և 
այլն: 

Դարին ժամանակի ընթացքում իր բառապաշարը հարստացրել է 
ինչպես սեփական, այնպես էլ զանազան լեզուներից վերցրած բառերով ու 
բառակազմական միջոցներով: Ընդ որում այս բառերը և բառակազմական 
միջոցները փոխառվել են տարբեր լեզուներից, մասնավորապես. 

ա. Փուշտուից՝ patra-» patragar (հախճապակյա ամաններ նորո-
գող), tal ֊ > tal-e-but (կոշիկի տակի կաշի), til tilkasi (յուղազտում) derisi 
-»• deri§i-ye kär - (աշխատանքային զգեստ), z i n a ֊ > zinaxäna (աստիճա-
նավանդակ), godi-» godi parän - (օդապարիկ) և այլն: 

р. Հնդկական՛9 Լեզուներից՝ awdorbacca - pesaramu (հորեղբոր 
տղա), cawkidär - darbän (պահակ), katlawi - hamegäni(մասսայական), 
kelkin£a20 - haväkes(օդանցք), näsekka - /73օ/7/'-(իտրթ) և այլն: 

գ. Ռոմանագերմանական և սլավոնականԼեզուներից ՝ 
Դարիի և պարսկերենի բառային կազմերի միջև գոյություն ունեցող 

տարածված տարբերություններից մեկն էլ այն է, որ նրանցում շատ հա-
ճախ միևնույն առարկաներն ու երևույթները անւիսնում են տարբեր բառե-
րով, որոնք կազմվում են ինչպես սեփական, այնպես էլ փոխառյալ բառե-
րով կամ ածանցներով: Այս կարգի բառերի շարքին դասվում են. 

Անգլերենից փոխառված болт (տուփ, արկղ, սնդուկ), ticket (տոմս), 
crem (կրեմ), jtencel(մատիտ), օւ/(յուդ) բառերը, որոնք դարիում baks, teket 
կամ teyket, kerim, pensei կամ pensen, äyl ձևերի հնչյունափոխվելուց հետո 
գործածվում են հետևյալ բառակազմություններում: Օրինակ՝ äyldäni -
rouqandän (յոսլաման), baks-e jeybi - kif-e jibi (դրամապանակ), teket-e 
posta- tainbr (նամականիշ), teket-e läteri - belit-e baxtäzmäyi (վիճակա-
խաղի տոմս), kerim-e but -väks (կոշիկի ներկ, վաքս), mästar pelän -
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barnäme-ye koii (գլխավոր պլան), layndawani - simkeüi (լստանցում) ե 
այլն: 

Ռուսերեն լեզվում կիրառվող техник, микрорайон, комбинат, 
форма, аппарат բառերը գո՛րծածվում են taxnik, makroryän, kämbinät, 
forma, aparät գրությամբ ու հնչյունակազմով: 

5. Բառաբարդում 
Լեզվի բառապաշարի հարստացման մեկ այլ միջոց է նաե բառա-

բարդումը: Այս երկու լեզուներն էլ հարուստ են բարդ բառերի կազմության 
հնարավորություններով: Տարբեր խոսքի մասերի միջոցով կազմում են ինչ-
պես համադասական հարաբերություններով, այնպես էլ ստորադասական 
հարաբերություններով բարդություններ՛ համադրական կամ հարադրա-
կան կազմությամբ:Պարսկերենում ե դարիում նշված երկու տեսակի բար-
դություններն իրենց կազմությամբ տարբերվում են: 

Դարիում պարսկերենի հետ ընդհանուր իմաստ արտահայտող 
բարդություններում տեղի է ունենում ոչ միայն բաղադրիչ եզրերի տեղավւո-
խություն, այլև նրանցից մեկի հնչյունափոխություն կամ ձևափոխություն, 
նույնիսկ երբեմն էլ որևէ բառի ավելացում: Այս տեսակի բարդ թանձրացա-
կան և վերացական գոյականներ կազմվում են գոյականին գոյականի ա-
վելացմամբ, գոյականին ածականի ավելացմամբ, բայերի անցյալի հիմքե-
րի միմյանց համադրությամբ, բայերի ներկայի հիմքերի ավելացմամբ և այլ 
կաղապարներով, երբ բաղադրիչներից առաջինը ըստ իմաստի փնում է 
երկրորդի լրացումը, ե հակառակը, երբ բարդության գլխավոր իմաստը ար-
տահայտվում է առաջին մասի մեջ, ե նրան լրացնում է երկրորդ բաղադրի-
չը: Օրինակ' capkufa - kuäeöap(սարուձոր), haräm maqz - maqz-e haräm 
(ողնուղեղ), sorfasiyäh - siahsorfe (կապույտ հազ), ämad о raft -
raftoämad (գնալ-գալ), bäl о par - par о bat (թև) [թև+թև], qälmaqäl - qii о 
<73/(աղմուկ-աղաղակ) և այլն: 

Բարդ ածականներ կազմեփս դարիում, հակառակ պարսկերենի, 
նույնպես տեղի է ունենում ինչպես բաղադրիչ եզրերի տեղափոխություն, 
այնպես էլ շաղկապի սղում: Իսկ առանձին դեպքերում էլ այդ լեզուների 
ընդհանուր ածականը մեկում փնում է պարզ, մյուսում շաղկապով և ածա-
կանների կրկնությամբ կամ՝ մեկում պարզ, մյուսում՝ բաղադրյալ կազմութ-
յուններով: Այսպիսի ածականներ կազմվում են ինչպես գոյականին ածա-
կանի ավելացմամբ, այնպես էլ գոյականների կրկնությամբ: Օրինակ՝ be 
poStopanäh - Ы panäh (անպաշտպան, առանց պաշտպան ունենալու), 
jofttäq - tak О/о/? (զույգ-կենտ), sarddil - de/ya/tf (սառնասիրտ), nafestang -
tangnafas(շնչահեղձ) ե այլն: 

6. Բարդ թվականներ 
Դարիում դեռևս գործածվում են հնդկական ծագում ունեցող lak 

(«հարյուր հազար») և kror՜1 (տասը միփոն) քանակական թվականները, ո-
րոնք ժամանակին նույնպես ընդունված են եղել պարսկերենում, որտեղ 
սակայն վերջինս գործածվում էր koruf2 հնչյունակազմով և նշանակում էր 
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ոչ թե «տասը միլիոն», այլ «հինգ հարյուր հազար»: Այսօր իրենց կազմութ-
յամբ իրարից տարբերվում են նաև դւսրիում Ն պարսկերենում կիրառվող 
«երկու հարյուր», «երեք հարյուր» և «հինգ հարյուր» քանակական բարդ 
թվականները: 

Վերոհիշյալ dosad,sesad,panjsad քանակական բարդ թվականնե-
րը դարիում, ի տարբերություն պարսկերենում տեղ գտած dvist, 
devist,sisad և pänsadձևերի, կիրառվում են միավորների և հարյուրավոր-
ների միակցումով, ըստ որում միավորը լինում է նախադաս: Ներկայացնում 
ենք նշված լեզուներում բարդ թվականների միջե ղիտարկվող մի շարք 
տարբերություններ: Օրինակ՝ hejdah - hejdah (տասնութ), nozdah - nuzdah 
(տասնինը), dosad - devist (երկու հարյուր), sesad - sisad (երեք հարյուր), 
panjsad - pänsad(էփնգ հարյուր), lak - sad hezär{հարյուր հազար) և այլն: 

Դարիում բազմազան են նաև քանակական թվականների հետ գոր-
ծածվող դասանիշերը, որոնք շատ դեպքերում խիստ տարբերվում են մե-
րօրյա պարսկերենում ընդունված դասանիշերից: Նշենք դրանցից մի քա-
նիսը, որոնք կիրառվում են հետևյալ գոյականների դասանիշը ցույց տալու 
համար, օրինակ saub - հագուստների, rästa- բնակարանների, darband -
խանութների, bäb - դռների, լուսամուտների, շենքերի, toqrä - կնիքների, 
päye - մեքենասարքավորումների, էլեկտրական սարքավորումների, սե-
ղան-աթոռի, qäb - ժամացույցների, asla - ծառերի, տունկերի, panja - բա-
նալիների, jura - կոշիկների, ձեռնոց ների, six - ասեղի, tär - պարանի, թելի, 
yaxan - վերնաշապիկների, däne - դանակների, պատառաքաղների,մոմերի 
համար և այլն: 

7. Բայակազմություններ 
Փուշտուի միջոցով դարիին անցած äle§ (փոխանակում), andiwäli 

(բարեկամություն, ընկերություն), päles (փայլեցում), peckäri (սրսկում, նե-
րարկումի tayär (պատրաստ), jagra (վեճ), Cälän (միացում), sätteri (զբո-
սանք, ժամանց), sayl (դիտում), gad (խառը), kut (կույտ) բառերով, հնդկա-
կան լեզուներից դարի մուտք գործած catal (կեղտոտ, աղտոտ),. Cir (պա-
տառ), lat (ծեծ) բառերով, ինչպես նաև թյուրքական լեզուներից փոխառած 
toy (ամուսնանություն, հարսանիք) բառով կազմում են բազմաթիվ բարդ և 
հարաբարդ կազմություններով բայեր: Օրինակ՝ äleS kardan (փոխել), 
andiwäli kardan (բարեկամություն անեյՅ, päles kardan (փայլեցնել), 
peckäri kardan (սրսկել, ներարկել), toy kardan (ամուսնանալ), sätteri 
kardan (զբոսնել), kut kardan (կուտակել), lat kardan (ծեծել), mäsincäläni 
kardan (շարժիչը աշխատեցնել) և այլն: 

Այս նույն եղանակով դարիում անգլերենից վտխառած aksidan, äfiäГ, 
brodkästbandäj, palastar,pärking, peläri,däyl, dneywar, dizäyn, rikärd,seki,layn, 
woldeng, häran և ֆրանսերենից վերցրած Säbotäj, sort բառերի օգնությամբ կազմ-
վում են մի շարք նոր բառեր. Օրինակ՝ äfar gerftan (ստանալ առաջարկներ), 
aksidan kardan (բախվել՝ մեքենայով), blDdkäst kardan (հաղորդել ռադիոյով), 
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bandäj basten (վիրակապել), palastarkäri kardan23 (սվաղում, սվաղել), pärking 
kardan24 (կանգ ստնել), pelängozäri kardan (ծրագրավորել), däyl kardan (հավաքել 
հեռախոսահամար), dreywari kardan (վարել մեքենա), dizäyn kardan25 (ձեավորե|), 
rikänd bastan (ռեկորդ սահմանել), Säbotäj kardan (սադրել), sortbandi kaidan (տե-
սակավորել), seki kardan2"' (դահուկով սահել), layn andäzi lärdan (լարանցում կա-
տարեի, woldengkäri kardan27 (զոդել), häran zadan (ազդանշան ШШ|) բայակազ-
մությունները; 

Ի տարբերություն պարսկերենի, դարիի բայի բնագավառում (հատկապես 
խոսակցական լեզվում) հանդիպում են բարդ բայեր, որոնք կազմվում են կամ ենթա-
կայական դերբայի ե օժանդակ բայի համադրությամբ կամ խոնարհվող բայի անց-
յայի հիմքով ու օժանդակ բայով կամ էլ անցյալի դերբայի ե budan (լինել) ու kardan 
(անել) օժանդակ բայերի օգնությամբ: Օրինակ՝ estäd kardan- istädan (կանգ-
նել), xäb kardan - xäbidan (քնել), basta kardan - bastan (փակել), poxta 
kardan - poxtan (եփել, խաշել), xanda kardan - xandidan (ծիծաղել), rawän 
kardan - ferstädan(ուղարկել) և այլն: 

Նեյւկայացված համեմատություններից երևում է, որ բայական ո-
րոշ կառուցվածքներ պարսկերենում հանդիսանում են պարզ կազմություն-
ներ, մինչդեռ դարիում նրանք ներկայացված են իբրև բարդ բայեր և վկա-
յում են այն մասին, որ դարին ավեփ հարազատ է մնացել ընդհանուր լեզ-
վում ժամանակին կիրառվող բառակազմական ձևերին, քան պարսկերենը: 

Դարի և պարսկերեն լեզուների բառային կազմերում տևական 
զարգացման ընթացքում գոյացել են բազմաթիվ հնչյունական տարբերութ-
յուններ, որոնք առանձին դեպքերում հանգեցրել են քերականական ցուցիչ-
ների հնչյունական փովախությանը: Մասնավորապես, այս երկու լեզունե-
րի բայի խոնարհման համակարգում ընդհանուր mi նախամասնիկը և na 
ժխտական մասնիկը դւսրիում կիրառվում է т е և ne հնչյունակազմերով: 
Նշենք նաև՝ գրությամբ ընդհանուր հոգնակի թվի աոաջին և երկրորդ դեմ-
քերի դիմային վերջավորությունները պարսկերենում կիրառվում են im Xxid, 
իսկ դարիում. em և. ed տարբերակներով28: Օրինակ՝ namerawam - nemi 
ravam («չեմ գնում»), namerawi - nemi ravi («չես գնում»), namerawad - nemi 
ravad («չի գնում»), namerawem - nemi ravim («չենք գնում»), namerawed -
nemi ravid («չեք գնում»), namerawand - nemiravand(«չեն գնում») և այլն: 

Ш. Դւսոհ և պարսկերեն խօուների բսաավտխական ւառսնձնսւ-
հատկութաւններհ համեմատական-համսաոաեան ոնութագիրր 

Երկու լեզուներում բառակազմական տարբերություններից բացի 
դիտվում են նաև առանձին տարբերություններ բառափոխության համա-
կարգերում, որոնք վերաբերում են բացառապես բայի խոնարհման դեպքե-
րին, մասնավորապես, առանձին ժամանակների բայաձևերի կազմությա-
նը: 

Դարի և պարսկերեն լեզուները ընդհանուր առմամբ ձևակազմութ-
յան շատ մոտիկ համակարգեր ունենալով հանդերձ, դրսևորում են նաև ա-
ռանձին տարբերություններ, որոնք վերաբերում են հատկապես բայի խո-
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նարհման հարացույցին (պարադիգմւսյին): Մասնավորապես, հատկանշա-
կան է առաջին հերթին ապառնի ժամանակի ձևերի կազմությունը դարիում: 
Այստեղ ապառնի ժամանակը կազմվում է խոնարհվող բայի և xästan 
(«ցանկանալ») օժանդակ բայի անցյալի հիմքերով: Ընդ որում խոնարհվող 
բայի անցյալի հիմքին ավելանում են համապատասխան դիմային վերջա-
վորություններ, իսկ օժանդակ բայի անցյալի հիմքը բոլոր դեմքերի եզակի և 
հոգնակի թվերում մնում է անփոփոխ: Պարսկերենի այս ժամանակը կազմ-
վում է այլ եղանակով՝ խոնարհվող բայի անցյալի հիմքի և xästan («ցան-
կանալ») օժանդակ բայի ներկայի հիմքով: Այստեղ խոնարհվող բայի անց-
յալի հիմքն է բոլոր դեմքերի եզակի և հոգնակի թվերի համար մնում անփո-
փոխ, իսկ օժանդակ բայի ներկայի հիմքին միանուն են համապատասխան 
դիմային վերջավորություններ: Օրինակ' xähad raftam - xäham raft 
(«կգնամ»), xähad rafti - xähi raft («կգնաս»), xähad raft - xähad raft 
(«կգնա»), xähad raftem - xähim raft («կգնանք»), xähad rafted - xähid 
raft («կգնաք»), xähad raftand - xähand /3/?(«կգնան») և այլն: 

Դարիում գործածվում է նաև ապառնի ժամանակի մեկ այլ ձև, որը 
կազմվում է խոնարհվող բայի անցյալ դերբայի, Xästan («ցանկանալ») և 
budan («լինել») օժանդակ բայերով: Այս ձևի կազմության ժամանակ խո-
նարհվող բայի բոլոր դեմքերում, եզակի և հոգնակի թվերում անփոփոխ 
մնացող անցյափ դերբային ավելանում է XäStan(«gu^iuOuip>) օժանդակ 
բայը համապատասխան դիմային վերջավորություններով և եւսետ(փնել») 
օժանդակ բայը, որը հանդես է գափս իր անցյափ հիմքով ու նույնպես ան-
փոփոխ է եզակի ե հոգնակի թվերի բոլոր դեմքերի համար: Օրինակ' rafta 
xäham ЫА-xäham raft («կգնամ»), rafta xähi bud - xähi raft («կգնաս»), rafta 
xähad bud -xähad raft (կգնա»), rafta xähem ЪлхА-xähhTi raft («կգնանք»), rafta 
xähed huü-xähid raft («կգնաք»), rafta xähand bud -xähand raft («կզնւսն») և 
այլն: 

Դարի և պարսկերեն լեզուների կարևոր տարբերություններից է 
նաև դերբայական ձևերով բայերի ժամանակաձևերի կազմությունը: Ի 
տարբերություն պարսկերենի, դարին ներկայացնում է երկու դերբայով 
կազմվող ժամանակաձևեր, որոնք կազմվում են budan (փնել) օժանդակ 
բայի օգնությամբ: 

Օրինակ՝ rafta buda bäSam («գնացած լինեի), rafta buda bäSi («գնա-
ցած լինեիր»), rafta buda bäSad («գնացած փներ»),. rafta buda bä§em 
(«գնացած լինեինք»), rafta buda bäSed («գնացած լինեիք»), rafta buda 
bäSand («գնացած փնեին») և այլն: 

Մեկ այլ դեպքում դարին նշանակալիորեն տարբերվում t պարսկե-
րենից նրանում կիրառվող խոսակցական լեզվից մուտք գործած ձևերի 
կազմությամբ, որոնք համապատասխանում են սահմանական եղանակի 
անցյալ անկատար և անցյալ շարունակական ժամանակաձևերին: Անցյալ 
անկատար ժամանակի ձևը կազմվում է խոնարհվող բայի անցյափ անկա-
տար ժամանակի և zadan («խփել») բայի անցյալ դերբայի միացությամբ: 
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Այս դեպքում zadan («խփել») բայը հանդես է գափս որպես օժանդակ բայ ե 
բոլոր դեմքերի եզակի ու հոգնակի թվերի խոնարհման ժամանակ մնում է 
անփոփոխ: Օրինակ' zada me raftam («գնում էի»), zada т е rafti («գնում 
էիր»), zada т е raft («գնում էր»), zadan т е raftem («գնում էինք»), zada т е 
rafted («գնում էիք»), zada т е raftand («գնում էին»), պանք պարսկերենում 
համապատասխանաբար կիրառվում են հետեյայ ձևերով՝ mi raftam 
(«գնում էի»), mi rafti («գնում էիր»), mi raft («գնում էր»), mi raftim («գնում 
էինք»), mi raftid{«(\bn\& էիք»), mi raftand («գնում էին») և այլն: 

Անցյալ շարունակական ձևը կազմվում է խոնարհվող բայի անցյալ 
դերբայի, budan («լինել») բայի անցյալ կատարյալ ժամանակաձևերով և 
նրանց շաղկապող rahi բառի միջոցով: Այս դեպքում budan («լինել») բայը 
հանդես է գափս որպես օժանդակ բայ, եզակի ու հոգնակի թվերի բոլոր 
դեմքերում ենթարկվում է փոփոխության, իսկ խոնարհվող բայի անցյալ 
դերբայը և շաղկապող rähi - ին բոլոր դեմքերում, եզակի և հոգնակի թվե-
րում մնում են անփոփոխ: Օրինակ՝, rafta rähi budam («գնում էի»), rafta 
rähi budi («գնում Էիր»), rafta rähi bud («գնում էթ>), rafta rähi budem 
(«գնում էինք»), rafta rähi buded («գնամ էիք»), rafta rähi budand («գնում 
էին»), որոնք պարսկերենում համապատասխանաբար գործածվում են 
հետեյայ ձևերով՝ däStam mi raftam («գնում էի»), däSti mi rafti («գնում 
էիր»), däst mi raft («գնում էր»), dästim mi raftim («գնում էինք»), dästid 
miraftid(«գնում էիք»), dastand mimftand(w^m& էին») և այլն: 

Վերը թվարկված տարբերությունները, որոնք հակադրում են երկու 
լեզուների բայերի խոնարհման համակարգերը, մնացած բնագավառնե-
րում ստկա տարբերությունների հետ միասին վկայում են այդ լեզուների ա-
ռանձին, ինքնուրույն ուղիներով զարգացման մասին: 
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V R E Z H P A R S A D A N I A N 

A C O M P A R A T I V E S U R V E Y O N W O R D - B U I L D I N G 
IN D A R I A N D F A R S I L A N G U A G E S 

This study is the first attempt in investigating the comparative word-fomiation in modern 
Dari and Farsi languages. The work embraces semantical, morphological and word-
buiiding aspects o f Dari and Farsi and their interrelations conducted by the author. 
The outcome of the studies, most probably, may have a significant importance both from 
the viewpoint o f carrying out fundamenta! historica! and comparative studies and o f 
solving some specific practica! problems referring, mainly, to compil ing manuals, 
textbooks, dictionaries in Dari and Farsi as well as doing translation work. 
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